JUHIBUCTUUYECKHUE OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA PYBAMSTOB OMAPA
XAUSIMA
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AnHOTanudA. B crarbe paccmarpuBaercs BOIPOC BIMSHUSA JEKCUKO-CEMAaHTUYECKON
nepeBofgueckoi TpaHchopmanuu Ha T1epeBon pydOauiiar XaiisiMa. ABTOp TBITaeTCS
MIPOAHANIN3UPOBATh MEPEBOJ YETBEPOCTHUIIHNS, COMOCTABISASA €ro C JPYTUMHU TEPEBOJIAMH,
UCCIIEIOBaTh XapaKTepHblE OCOOEHHOCTH W IIEHHOCTh NEPEBOAOB. ABTOpP HCCIEA0BAI
OTINYUs 1epeBo1oB OUTIKEpAIb/ia OT IPYTUX MEPEBOIOB, OMPEIEINUI €ro JOCTOMHCTBA U
HEJOCTAaTKU. ABTOpPOM H3yuyeHa MpobOjemMa MCMHOJIb30BaHUS MPUEMOB JIEKCUYECKOU
TpaHchopMallMu Ha IMpUMEpE MEpPEBOJOB ueTBepocTHILUU. Kmueewvle cnosa: nepesoo
NOSMUYECKUX  MEKCMO8, uemeepocmuuiue, Omap  Xaiiam, Duyorcepanso,
conocmasumesnbHblil AHAIU3 NEPEeB0008, JIeKCUKO-CeMaHmuieckue mparcgopmayuu.

Abstract. The article examines the influence of lexico-semantic translation
transformations on the translation of Khayyam’s Rubaiyat. The author attempts to analyze the
translation of a quatrain by comparing it with other versions, exploring their distinctive
features and value. The study investigates the differences between FitzGerald’s translation
and other renderings, identifying its strengths and weaknesses. The issue of employing lexical
transformation techniques is analyzed through examples from the translations of the
quatrains.

Keywords: translation of poetic texts, quatrain, Omar Khayyam, FitzGerald,
comparative analysis of translations, lexico-semantic transformations.

HecomHeHHO, 4TO TepeBOj] MOI3UH SBISIETCS HAMHOTO CIIOXKHEE MEpeBoAa JIPYTUX
XyJ0KECTBEHHBIX JKaHPOB, MOCKOJIBKY 033U 00J1a/1aeT 0COOCHHOCTAMU METPUKH, PUPMBL,
peauda, ¢uiocoduu cmbicia, XyAOKECTBEHHBIX CPEICTB BBIPAKEHHUS U ICTETHUYECKOTO
BIUSHMS. YKa3aHHbIE 0COOEHHOCTH BECbMa TPYAHO BKIIFOUUTH B TEKCT MEPEBOA, TO TPeOyeT
OOIIMPHBIX 3HAHUH, TOCTATOYHOTO OIIBITA, a TAKXKE OOJIBIIIOrO TajJaHTa B Iiepeaue CMBICIIOB
Y TIO3TUYECKOTO0 MaCTEpCTBaA.

B mpouecce wucnonb3oBaHUS JIEKCMYECKMX TpaHchopMauuii Hambojee YacTo
UCIOJIb3YEMBIMH METOIAMH SIBJISIFOTCSI METOJIbI KOHKPETU3AINH, TeHEPATU3AIINH, MOITYJISIINH,
TPAHCKPUNIIMU W TpaHciauTepanuu. OgHAKO CclieyeT OTMETHTh, YTO IMOMHMO METOAa
JIEKCUYECKUX TpaHCchopMaIuili MIMPOKO UCIOJIB3YIOTCSA TaKKe METOJ BOJIBHOTO MepeBoaa 1
JIOCTIOBHBIN MEPEBOI.

CyIIHOCTB UCTIONB30BAHUS CTUIIMCTHUECKUX TpaHCHOpMAIUii BIpAXKAeTCsl B TOM, YTO
MEPEBOUMK OOJBIIMHCTBE CIyYaeB MEHSET €IUHUIIbI A3bIKa MEePEBOAa B CTHIMCTHYECKOM
OTHOIIEHUHU U B TIJIAHE CMBICIIOBBIX OTTEHKOB.

JL.K. JlaTbImieB moguepKUBaeT, 4TO 0COOEHHOCTH HUCIIOJIb30BAHUS CPEJICTB BHIPAKEHUS
S3pIKa OpPUTHMHANIA W WCIIOJIb30BAHUS OCOOCHHOCTEW KOHTEKCTa OCHOBBIBAIOTCS Ha
nepeBogueckux Tpanchopmanusx [5, C. 125].

[To muenuto I'M. CTpenkoBCKOTO, CBEICHHUSI TEKCTa OPUTHMHANIA MPEICTABISIOTCS B
BUJIE KOHKPETHOTO PEYEBOr0 TEKCTa, U KOMMYHHKATUBHBIC OTHOIICHUS CUYHUTAIOTCS Oosee
HEOOXoAMMBIMHU. [TTaBHOE TpeOoBaHWE K TOYHOMY (YHKIIMOHAJIBLHOMY IEPEBOAY - 3TO HE
COOTBETCTBUE EWHUII SI3bIKa OpPUTHHAIA M TEpeBoja, a (PyHKIMOHAIbHAS WIECHTUYHOCTH
peYH U SKBUBAJIIEHTHOCTH TEKCTOB [35, C. 23].

HeoOxogumMo OTMETHTh, YTO B COBPEMEHHBIM MEpUOJ H3yUYEHHE U HUCCIEAOBaHUE
JIEKCUYECKUX TpaHc(opMaluil monyyusio MHUpoKoe pacnpoctpaHenue. OqHako crienuduxa
MepeBoAa MPOU3BEIACHUN HA TAKUKCKUH M AHIVIMMCKUU S3bIKM B YAaCTHU MCIIOJIb30BaHUS
MEePEeBOAYECCKUX TPaHC(HOPMAIIU OCTAETCS MATOU3YYCHHON 00IaCThIO JIMHTBUCTUKH.
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Huxe Mbl paccMOTpPUM HCTIOIB30BAHKE JIEKCUYECKUX TpaHchOpMaluil B epeBoax
py0OaiiaroB OMapa Xarisima.

Taonumal
Hcxonubii Ilepeson I Ilepeson 11 Tapuymanu 111
TEKCT

Xap cao3a, ku Every green And this Yon turf,
oap Kauope yye grass that grown delightful Herb fringing the margent
pycmacm, along the fringes of | whose tender of the stream,

I'yu, 3u naou a brook, so to say, Green, As down upon
gapuwimaxye has sprung from the Fledges the | a cherub’s lip might
pycmacm. lips of one angelic | River’s Lip on seem,

XoH, bap capu | temper. which we lean Or growth
caoza no 6a xopii Be careful Ah, lean from dust of buried
HAHUXI, not to upon it lightly! for | tulip cheeks,

K-on cabza 6a set your foot | who knows. Tread not that
XOKu aonapye upon the grass in From what | turf with scorn, or

pyvemacm [10, C.
128].

contempt, for that
grass has sprung

once lovely Lip it
springs unseen!

light esteem! [10, C.
128].

from the dust of one
of tulip-tinted
cheeks [14, C. 14].

B npuBenenHoii Tabnuie paccMOTpeHbI TpU MpuMepa nepeBona. B nepeBone I dpaza
«xap caoza» - “Every green grass” /ecsixkas mpasa» TEPEBOIUTCS METOAOM KallbKH, 3a
KOTOpOW CIEAYIOT CIIOBA “‘Kanopu yye’ - “fringes of a brook” «y pyuva» wu “naoéu
dapumwmaxye’ - “lips of one angelic temper” «ycma anzenvckoeo Hpasa». OJTHAKO IEPEBOBI
IT u I moka3epIBaroT, 4YTO ATO OBUIO JOCTUTHYTO IMOCPEACTBOM OIKMCATEIBHOTO METO/A,
JIOTIOJTHUTETIbHBIX TpaHcopMaIiii U KOMIIEHCAIIMM CMBICNIa U cokpamleHus. Hampumep,
cioBocoueTaHue “xap caoza” - “this delightful Herb whose tender Green” - «ama 6xKycHas
mpaea, y Komopotul HeXCHAs 3e/leHby U CJI0BOCOUYETaHUE “1aou papuwmmaxye” - “River’s Lip”
MepeBeICHO METOJIOM KOMIIEHCAIMEH myTeM no0aBieHus “on which we lean” - «Ha 9T0O MBI
OTHPAEMCS».

B mepesone III cinoBocoueranue “Xap caoza” - “Yon turf’ (kasxcoas mpasunka) n
“kanopu yye” - “fringing the margent of the stream’ niepeBeIcHO TaK)K€ METOJIOM KaJIbKH.
Ho cnoBocoueranue “nadou ¢papuwimaxye” - “a cherub’s lip” (2yowi aneenonodobHotl)
MEePEBEICHO J10CIOBHO.

Bo BropoMm OeliTe cioBocoueTaHue “Oap capu cadza no oa xopiu nanuxii’ - “Be
careful not to set your foot upon the grass” - ne cmynatii cCuibHO nO mpaege NepeaaHo METOOM
KaJIbKU, 1 HAXOJIUTCSI B COCTOSTHUM CEMAaHTUYECKOH aCHMMETPHH.

Taxxe cnoBocoueTanue “xoku jonapye” - “the dust of one of tulip-tinted cheeks” -
«3emis ¢ ygemom MmioIbnaH06020 IUKA» TIEPEaHO KaK JOCIOBHO, TaK M ONHCATEIIbHBIM
meronoM. Ho B mepeBone Il cinoBocoueranue «“lean upon it lightly! for who knows” -
CMynai MuxoHbko, 6edb HUKMO He 3Haem, TEePEeBElICHO MOJHOCThIO M CEMaHTUYECKU
paBHO3HauHO. Takke cimoBocodetanue «From what once lovely Lip» OblI0 TmepenaHo
MOCPEACTBOM CEMAHTUUYECKON KOMIIEHCAIUU.

B nepeBone crpoku «K-on cadza 6a xoku nonapye pycmaacmy - ‘growth from dust
of buried tulip cheeks” - «Bedb 3mom pocmok 6évipoc na 3emjie ¢ yemom mrjibnaHo6020
JIUK@» UCTIONTb30BaH METOJ] KOMIICHCAIINH cofiepkanus. V3 uccnenoBanus ykasaHHOTO pyoan
cinenyet, uro nepesod I u II orHocurensHo mydme, yem nepesop I, ¢ Toukm 3peHus
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CEMAHTHKHU U coOmrofieHus1 no3Tuueckux HopM. Ilockonpky nepesoas! I u Il npunaamexar
Onsapny duiypkepanbay, OH OCYIIECTBISAI MEPEBOJ Yallle IOCPEACTBOM METOAA BOIBHOTO

nepeBosa.
Tabnuma?2
HUcxonnbii IHepeson 1 Ilepeson 11 Ilepeson 111
TEKCT
Un kogpunau This caravan Ah, fill the Life’s
ymp ayab mezyzapad. | of life is in a Cup: - what boots it | caravan is
Jlapéo oame, ku 60 strange way to repeat hastening on its
mapab me2yzapao. passing. How Time is | way,
Cokii, 2amu ¢papoou Take slipping Brood not on

Kuémam i xypi?

advantage for a

underneath our

troubles of the

Ilew op while, for it is Feet: coming day,
nuénapo, xu waod merrily passing. Unborn to- But fill the
Me2y3apao. O, Saki, why | morrow and dead wine cup, ere sweet

[10, C. 170]. do you grieve for yesterday, night be gone,

tomorrow’s rivals? Why fret And snatch a
Bring forth the about them if to-day | pleasant moment
cup, for the night is | be sweet! [12, C. while you may [10,
passing [14, C. 13]. | 60] C. 170].
B nepeBone I cioBocoueranus “kogunau ymp” - “caravan of life” - «xapasan
HCUsHU» - M “ayab meeyzapad” - “is in a strange way passing” - «9ylIeCHO MPOXOJISIIAI

nepeialbl IOCIOBHO, U JIGKCUYECKHUE 3HAYEHUS €IMHUIL TTIOJTHOCTHIO COBIIAJIH.

Hapsny ¢ satum, nepesoa IIl Takxke BbimonHsieTcss OyKBajibHO, HO INIAaron hastening
(ciemnTh) METaAPOPUUYECKH C TTIAroJIOM «IIPOUTHY» COBMECTUM JIMIIb HWHOCKA3aTeIbHO.

B ctpoke “Hn Kogpunau ymp ayab mecyszapad” - How Time is slipping underneath
our Feet (Kax Bpemsi ycKolb3aeT WU3-MOJ HamUX HOT) DUIJDKEpalb] CpPaBHUBAET
CJIOBOCOYETAHUE «KOguaau ymp» co CIOBOM «BPEMSD».

Kpowme toro, cnoBocodyeTanmue «ayabd mezyzapao» -“is slipping underneath our Feet’
- «yCKoNb3aem u3-nod HAwUX HO2» ObUIO MHTEPIPETHPOBAHO B MOITHYECKOH (opme, ¢
METOZIOM CEMAHTHYECKOIO YIIyYIIECHUs,
CMBICTIOBOW KOMITIEHCALIMM U OMUCATEIBHOTO MePEeBOIa.

B 1o xe Bpems cinoBocoueranue “/lapéo oame” - “Take advantage for a while” -

HCIIOJIb30BAHNEM XYIOKCCTBCHHBIX 06p3.30B,

«BOCHIOJIB3YHCSI BpPEMEHEM»

B IepeBone | mepemaHo MOCPEACTBOM CEMaHTHUYECKOM

KOMITEHCAllUK ¥ CeMaHTU4ecKoro ynyumeHnus. [Ipogomkenue ctpoku “6o mapab me2ysapad”

- “it is merrily passing” - «BeCelI0 IPOXOAUT» MEePEBEICHO OYKBAIBHO.

B nepeBoge 111 aTa cTpoka nepeaaHo ciaeayrnmM 00pa3oM:
And snatch a pleasant moment while you may.

HGOCI’lO]lbj’yﬁC}Z 6pEMEHEM, NOKA MOIHCEULD.

Cmpemuce 3a cuacmvem, noxka Modxiceuls.

M3 cTwinCTUKM 1iepeBona SBCTBYET, 4YTO IE€PEBOAYMK MCIOJIB30BAl METOABI
CEMaHTUUYECKOIO YJIYYILICHHs], KOMIIEHCAIIUU CMBICJIA U PAJAUKaJIbHOIO U3MEHEHUS, KOTOPOE
Ha3bIBACTCS BOJILHBIM IIEPEBOJOM.

Cnenyer ormerutsh, yto aBrop III mepeBoma B mepeBoie BTOPOW CTPOKH TaKxkKe
MIPUMEHUIT METOJT ITEPEMEILIECHNUS.

B nepesone 11 Takxke oCyI11eCTBIEH NEPEBO IOCPEACTBOM ITOITUYECKON CTUIIU3ALUHN:

Why fret about them if to-day be sweet!

Yapo 2amu oupo Xypam, Xon OH_Ku UMpy3 Xyui me2y3apao.
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3auem becnokoumuvcs 00 3mMom, KO ce200Hs 8Ce XOPOULO.

B BhlenpuBeieHHOM MpUMepe Nepeaada BTOPOl U TPeTbel CTPOKU CMellanach, U
MepeBOAYUK BO n30eKaHUE MTOBTOPA, CIIOBOCOUYETaHHE «papoou kuémamy» nepenan «Unborn
to-morrow and dead yesterday» cnenyronum odpasom: (Kace, ku ¢oapoo 6a oyné naoso, nac
eati oupy3 az onam 2yzawmaacm /Tom, kmo He pooumcs 3aémpa, 3HAYUM 64Yepa OH
CKOHYAJICAL).

B mpuBeneHHOM BBINIE MEPEBONIE TAKKE HCIIONIB30BAHBI METOABl KOMIICHCAITUU
COJICpKaHUs, PATUKAILHOTO H3MEHEHHS 1 CEMAHTHUYECKOTO YITyJIIECHUSI.

TpeThst cTpoka UHTEPIIpETUpPYETCs, Takke Kak | mepeBon, OykBajabHO: 2amu ¢hapoou
Kuémam uii xypii - why do you grieve for tomorrow’s rivals? 3auem copesams 0 Cyonom One
- 3auem ckopbemsv 0 3a8MPAUWHUX CONEPHUKAXT

VYkazaHHas CTpOKa TIepeBelieHa B BOMPOCUTEIHPHOM TOHE, W TOH MPEIJIOKCHHUS
W3MEHUJICS.

Brood not on troubles of the coming day.

A3 gyccaxou py3u oanoa aHoyxeun Mauias.

He oymaii o 6edax 3aempauine2o OHs.

[TpuBeneHHas cTpoKa TaKXke MepeaaHna MeToJJOM KOHKPETH3AIUH.

Ouypxepans (B nepesose 1) nepesen Tpetbio ctpoky “Unborn to-morrow and dead
yesterday. Why fret about them” «3aempa ne pooumcs u ymep 8uepa. 3auem 80JIHOBAMbCA O
HUX», U BOCIIOJIb30BAJICS METOJJOM KOMITIEHCAIIMHM CMbICIA U CEMaHTUYECKOTO YIyUIICHUS.

Kpowme toro, cioBocouetanus «Ilew op nuénapo» n «wab me2yzapady B nepesoge I
MIEPEBEICHBI METOIOM KaJIbKU:

Ilew op nuénapo, xu wab mezyzapao.

Bring forth the cup, the night is passing.

Ipunecu uawy, 6edb Houb NPOXOOUM.

Omnako B III mepeBoge ykazaHHas CTpOKa II€peJaHa IMOCPEICTBOM METOIA
KOMITCHCAIIUU U CEMAaHTUYECKOTO YITYUIICHUS

Ilew op nuénapo, xu wab mezyzapao.

Fill the wine cup, ere sweet night be gone.

Hanonnu uawy eunom, noxka He npouina ciaokds HOub.

B mepeBone II HaOmromaeTcs HMCIOJIB30BAaHHWE METOJAOB KOMIICHCAIIMM CMBICIIA,
W3MCHCHUS CONICPIKAHMS M CTUITUCTHKU:

Ilew op nuénapo, xu wab mezyzapao.

Ah, fill the Cup: - what boots it to repeat.

AX, HanonHu KyOOoK (8UHOM): 6€0b HUUMO He 3acmasum ee (HoYb) 86ePHYMbCS BHOBD.

[TepeBoguuK mepeaan BTOPYIO YacTh CTHXA C SICHBIM M JJAKOHHYHBIM CMBICTIOM. Kak
Haomomaercs, B Il u III mepeBomax wHaie HUCHONB3YIOTCS pa3UYHbIE JEKCUYECKUE
TpaHchopMaIuu.

BBUTO yCTaHOBIIEHO, YTO B MPOIIECCE MEPEBOJIa MCIIONB30BAIUCH PAa3HBIC METOABI H
noaxonsl. Hampumep, B mnepeBogax [ m II ®dumypxepanss B OCHOBHOM HCHOJb30Bal
MepPEeBOAYECKUE TPaHCHOPMAIIH U BOJIBHBINA TIEPEBOI.

B TO ke Bpems MepeBOMYMKH HCIIONB30BAIM METOABI I'PAMMATHYCCKOW 3aMEHBI U
JICKCUYECKOW TpaHchopMmanuu (KOMIICHCAIMS —COACPKAHMS, W3MCHCHHE 3HAYCHHS W
CEMaHTHYECKOE yIydllIeHne 3HadeHus). Kpome Toro, METo/ KaJIbKU TaKKe MCIOJIb3YETCS B
nepesonax I u III, mockoIbKy epeBOAYUKN OTPAHUYEHBI JIEKCUYECKUM 3HAYCHUEM CIMHULL.

Taxoke B 111 mepeBoie MPUCYTCTBYIOT MPU3HAKK BOJIBHOTO TMIEPEBO/Ia B COOTBETCTBUU C
MIPaBUIIAMH METPHUYCCKON CHCTEMBI TaJDKUKCKO-TICPCUICKOTO CTUXOCIIOKEHUS, a TICPEBOTUNK
B OCHOBHOM WCIOJB30BAT METOAbl WACHTH(PUKAIUK, OOOOIIEHUs, CEMaHTUYECKOTO
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VIIyYIIEHUs, KOMIICHCAllUM COJEPXAHMS, M3MEHEHHS CMBICHA, CTUIMCTHUYECKHX U
CEMaHTHYECKUX TpaHCHOpMaLIUA.

Opnako cienyetr OTMETHTD, YTO HEKOTOphIE MPOTHUBOPEUMBLIE CIIy4an HaOIIOJaINCh B
pe3yJibTare BAUsSHUS 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH.

[TepeBoas! DaBapaa duiypkepanpaa, Ha Halll B3N, Onaroaps UX 0COO0OMY CTUIIIO U
IyOOKOMY CONEp)KaHHMI0, HMMEIOT MPEUMYIIECTBO, TOCKOJIbKY €ro HWHTeprpeTanus
COOTBETCTBYET COJICpKaHUIO AyXoBHOro mupa Omapa Xalisma, a €ro KHUra IMpoU3BeJCHUE
3HAKOMUT YUTATEIA C HCTUHHOW CYThIO M TTOCBHUIAMH BEJIMKOIO MO3TA.
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